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1: ཆོས་དང་པདྨ་གླིང་། 
 

The song serves as a powerful manifestation of Buddhism in the 

enchanting land of Limi Valley. It captures the essence of the people's 

desire to spread the teachings of the Buddhist religion throughout the 

country. The residents of Limi envision a benevolent bot embodying 

Avalokiteshvara, a compassionate deity, who will tirelessly transmit the 

principles of Buddhism to all corners of their hilly region. With 

profound devotion, this song encapsulates their heartfelt yearning for a 

better future guided by the wisdom and compassion of their spiritual 

beliefs, symbolizing the deep reverence they hold for their loving 

mother and father of that sacred land. 

 

ཆོས་དང་པདྨ་གླིང་གཞས་ད་ེནླི་སོན་མཛེས་པའླི་གེ་མླི་ཡུལ་ལོངས་སུ་སངས་རྒྱས་ཀླི་ཆོས་དར་
བའླི་སོན་ཚིག་ཡླིན་ཞླིང་། སོན་ཚིག་དེའླི་ནང་དོན་ནླི་ཆོས་དང་པདྨ་གླིང་གླི་རེ་མ་ོནས་ཡབ་
ཡུམ་གཉླིས་ལ་སྲས་གཅླིག་འཁྲུངས་བ་དང་། དེ་ཡང་སྲས་ད་ེཚད་ལྡན་བླ་མའླི་གཟུགས་སུ་
འཁྲུངས་ནས་དཀར་པོ་ཆོས་ཀླི་བསྟན་པ་བཙུགས་པའླི་སོན་ལམ་ཡླིན། 

ཆོས་དང་པདྨ་གླིང་གླི་རྩེ་མོ་ན།  
རླིན་ཆྩེན་པདྨ་གླིང་གླི་རྩེ་མོ་ན།  
བདག་གླི་ཡབ་ཡུམ་གཉླིས་ལ་སྲས་གཅླིག་འཁྲུངས། 
སྲས་གཅླིག་འཁྲུངས་པ་མཚན་ལྡན་བླ་མ་འཁྲུངས།  
འདླི་རླིང་མཚན་ལྡན་བླ་མའླི་ཐུགས་དགོངས་ན། 
དཀར་པོ་ཆོས་ཀླི་བསྟན་པ་ཚུགས་ན་བསམས། 
 

ཆོས་དང་པདྨ་གླིང་གླི་སྩེད་པ་ན། རླིན་ཆྩེན་པདྨ་གླིང་གླི་སྩེད་པ་ན།  
བདག་གླི་ཡབ་ཡུམ་གཉླིས་ལ་སྲས་གཅླིག་འཁྲུངས། 

སྲས་གཅླིག་འཁྲུངས་པ་འགོ་འདྩེན་དཔོན་པོ་འཁྲུངས།  
འདླི་རླིང་འགོ་འདྩེན་དཔོན་པོའླི་ཐུགས་དགོངས་ན།  
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དཀར་པོ་ཁླིམས་ཀླི་བསྟན་པ་བཙུག་ན་བསམ། 
བདག་ཀླི་ཡབ་ཡུམ་གཉླིས་ལ་ཨ་ཅག་འཁྲུངས། 
ཕྱག་སོར་གཡས་ལ་སྣ་ཁོང་བླི་སྨྱུག་བསྣམས། 
ཕྱག་སོར་གཡོན་ལ་རྒྱ་ཤོག་དཀར་པོ་བསྣམས། 
སྣ་ཁོང་བླི་སྨྱུག་བསྣམས་ནས་བཀྲ་རྩེ་ཤླིས།  
རྒྱ་ཤོག་དཀར་པོ་བསྣམས་ནས་གཡང་རྩེ་ཆགས། 

ཕྱག་སོྩེར་གཡས་ལ་ཆང་དང་ཇ་ཁྲ་སྣོམས། 
ཕྱག་སོར་གཡོན་ལ་དཀར་ཡོལ་འབྲུ་རླིགས་སྣོམས། 

ཆང་དང་ཇ་ཁྲ་བསྣམས་ནས་བཀྲ་རྩེ་ཤླིས། 
དཀར་ཡོལ་འབྲུ་རླིགས་བསྣམས་ནས་གཡང་རྩེ་ཆགས། 

ཆང་དང་ཇ་ཁྲའླི་བསྟན་པ་ཚུགས་ན་བསམས།  
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2:  ཐུབ་པ་གངས་ཆུ་མཚོ་རྒྱལ། 
 

The song depicts Avalokiteshvara manifested as a human in the scenic Limi 

Valley region. It portrays the deity seated on a majestic golden and Blue 

Howlite throne, exuding a mesmerizing presence. Additionally, the song 

highlights the abundance of water bodies in the area, emphasizing the 

region's richness in natural resources. The title itself, "Avalokiteshvara on the 

land of Lake Manasarovar," signifies the divine presence in this sacred 

location. Furthermore, the song beautifully portrays the contrast between 

pure and impure water bodies, symbolizing the flow of rivers from Tibet to 

Limi Valley, carrying both pristine and polluted waters. 

ཐུབ་པ་གངས་ཆུ་མཚོ་རྒྱལ།ཞེས་པ་ནླི་རང་ཡུལ་ལ་བསྟོད་དབྱངས་མཚོན་ཆེད་ཀླི་གླུ་གཞས་
ཞླིག་ཡླིན། སངས་རྒྱས་ཤཱཀ་ཐུབ་པའླི་གསེར་དང་གཡུའླི་ཁྲླི་སྟེང་དུ་བཞུགས་པ་དང་། མ་ཟད་
ས་སླིད་པོ་གེ་མླིའླི་ཡུལ་དུ་གཙང་ཆུ་དང་དབུས་ཆུ་ཆུ་མ་ོརྨ་བྱ་ཁ་འབབ་གཙང་ཞླིང་དྭངས་
བའླི་ཆུ་ཡོད་ཅེས་ཟེར་བའླི་བསྟོད་གླུ་ཞླིག་ཡླིན། 

་་༡༽་ཐུབ་པ་གངས་ཆུ་མཚ་ོརྒྱལ། 
     ཐུབ་པ་གངས་ཆུ་མཚོ་རྒྱལ། 
       གསྩེར་ཁླིའླི་མཁའ་རུ་བཞུགས་ཡོད། 
་་     གཡུ་ཁླིའླི་མཁའ་རུ་བཞུགས་ཡོད།  

༢༽་གཙང་གླི་ཆུ་འདླི་ཡར་འགོ། 
 དབུས་ཀླི་ཆུ་འདླི་མར་འགོ། 

གཙང་ཆུ་དབུས་ཆུ་འདྩེས་སོང་།  
འབུ་རས་ཚོས་ཁ་མདངས་སོང་། 

༣༽་སྤུ་ཧྩེང་གཞུང་ལ་རྒྱུགས་པ།  
     སྤུ་ཧྩེང་རྨ་བྱ་ཁ་བབས། 
     རྨ་བྱ་རོགས་པ་ཆྩེ་སོང་།  
   ༧སྐྱབས་མགོན་གསོལ་ཆུ་མ་མཉེས། 

༤༽་གྩེ་མླིའླི་གཞུང་ལ་རྒྱུགས་པ། 
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 གྩེ་མླིའླི་འ་ོཆུ་དཀར་མ།ོ 
འོ་ཆུ་ཤྩེལ་ལས་མདངས་སོང་། 

 ༧སྐྱབས་མགོན་གསོལ་ཆུ་མཉེས་སོང་། 
༥༽་གྩེ་མླི་བསོད་བདྩེ་ཆྩེ་སོང་།  
      ༧སྐྱབས་མགོན་མངོན་སུམ་མཇལ་སོང་། 
    བཀྲ་ལ་ཤླིས་པ་ཤོག། 
     གཡང་ལ་ཆགས་པ་ཤོག 
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3: བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 
In this song it depicts the past picture of Limi Valley is vividly portrayed, 

depicting a region characterized by extreme coldness and scarcity of rice. The 

song reflects on the challenging conditions faced by the people, including the 

limited availability of crops such as rice, nuts, and millets. In contrast, the 

song praises the Kathmandu Valley, renowned for its abundance of rice 

production. The people of Limi express their admiration for the rice-rich 

Kathmandu city, highlighting their appreciation for the potential to make 

Chhaang, a traditional rice wine, emphasizing their desire for rice and the joy 

it brings to their lives. 

 

བསོད་ནམས་འབྲས་གཞུང་ཞེས་པའླི་གླུ་གཞས་དེ། གནའ་ས་མ་ོབལ་ཡུལ་གླི་ཡུལ་ལོངས་སུ་
འབྲས་ལ་སོགས་པའླི་ཞླིང་འབྲས་ཀླི་འབྱུང་ཁུངས་ཡླིན་ཟེར་བ་དང་། མ་ཟད་ཡུལ་མླི་རྣམས་
ནས་འབྲས་ཀླི་འབྲས་མཆོག་སླིལ་མ་འབེབས་ཐུབ་པའླི་ནུས་པ་ཡདོ་ཟེར་བ་དང་། ད་དུང་
ཁམ་བུ་ཀ་ར་རྒུན་འབྲུམ་བཅས་ཡོད་ཟེར་བའླི་ཟེར་གླུ་ཡླིན། 

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ།  

འབས་ནླི་ཡམ་བུའླི་འབས་ཡླིན། 

ཡམ་བུའླི་རྒྱལ་སའླི་འབས་ཡླིན།(༢)  

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 

འབས་ཆང་ལ་སླིལ་མ་བྩེབས་ས། 

སྐྱླིད་པོ་འདླི་ན་བྱས་ཡོད། (༢) 

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 

ཁམ་བུ་མཐོ་ལ་འད་བྱླི། 
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ཕྱག་གླི་སོབ་ས་མླི་འདུག། (༢)                                                                                                      
བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 

ཞླིམ་པོ་ཀ་ར་རྒུན་འབྲུམ།  

ཨམ་ཕྲག་ནང་དུ་རྡག་འག།ོ(༢) 

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 

རླིང་རྩེ་ཨ་ལ་རླིང་རྩེ།  

ཐག་རླིང་གྲུལ་བ་རླིང་རྩེ། (༢) 

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 

ཐག་རླིང་གྲུལ་བའླི་སྐྱླིད་སྡུག། 

ནང་གླི་བླ་མ་དཀོན་མཆོག།(༢) 

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 

བྱ་རྒྱལ་རོད་པོ་ཡླིན་ཟེར། 

རྡླིང་ཟླིག་མ་ལ་རྡླིང་ཟླིག།(༢) 

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 

ཆུ་བུའླི་ཉ་མོ་ཡླིན་ཟེར།  

ཁྱུག་སླི་མ་ལ་ཁྱུག་སླི། (༢) 

བསོད་ནམས་འབས་གཞུང་ལ། 
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4: བཀྲ་ཤླིས་མཇལ་དར་ 
"Tashi Jaldharl" is a traditional welcome song cherished by the people of Limi 

Valley when receiving esteemed guests, particularly holy individuals such as 

lamas and high-ranking monks. The lyrics of the song express a warm 

welcome, symbolized by the offering of colorful scarves called khatak, 

representing blessings and good wishes. As the guest, especially the lama, 

enters, the people extend their heartfelt wishes and offer reverence, seeking 

blessings from the divine for a joyous and prosperous life in any place within 

the vast universe. The song reflects the deep respect and reverence of the 

people of Limi towards their esteemed visitors, emphasizing their desire for 

the guest's well-being and spiritual fulfillment. 

 

བཀྲླིས་མཇལ་དར་ཞེས་པའླི་འཁྲབ་གཞས་དེ་ནླི་གེ་མླིའླི་སྲོལ་རྒྱུན་གླི་ཐུན་མོང་མ་ཡླིན་པའླི་གླུ་
གཞས་ཞླིག་ཡླིན་ཞླིང་། ད་ེནླི་བླ་མ་དང་ཕླི་ནས་ཕེབས་པའླི་མགནོ་པོ་རྣམས་ལ་དགའ་བསུའླི་ 
wel-come མཚོན་ཆེད་ཀླི་འཁྲབ་གཞས་ཡླིན། དེ་ཡང་གླུ་གཞས་དེའླི་ནང་དོན་གཙོ་བོ་ནླི་
བཀྲ་ཤླིས་པའླི་མཇལ་དར་ལག་ཏུ་འཁེར་ནས་དོན་གྲུབ་པའླི་གླུ་དབྱངས་ལེན་ཞླིང་ཇོ་བོ་རྣམ་
པར་རྒྱལ་བའླི་རེན་འབྲེལ་དང་ཕོགས་བཞླིའླི་འཛམ་གླིང་མུན་པ་སེལ་བའླི་སོན་འདུན་དད་
པས་མཇལ་དུ་ཡོང་ཞེས་བྱོན་པ་ལེགས་ཀླི་ཚིག་ཡླིན། 

 

བཀྲ་ཤླིས་མཇལ་དར་ལག་ཏུ་འཁེར་བ་དེ།། ༢ 

ཇོ་བོ་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའླི་རེན་འབྲེལ་བཟང་།། 

འཛམ་གླིང་མུན་པ་སེལ་སོང་།།  

ཕོགས་བཞླི་ཀུན་ལ་འགྱུར་བ་མླིན་འདུག ། 

དད་པས་མཇལ་དུ་ཡོང་།།  

དར་རེ་སྣ་ལྔ་དགུང་དུ་འཕར་བ་འདླི།། 

བོད་རླིགས་སྤུན་ཟླ་འཛོམས་པའླི་རེན་འབྲེལ་བཟང་།། 
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ལྷ་ཀླུའླི་མ་གསུང་གསུང་གླི་རང་བཞླིན་ས་རོལ་དགའ་ཞླིང་།། 

གུས་པས་མཇལ་དུ་ཡོང་།། 

མཇལ་དར་དཀར་པོ་ས་ལ་འཁླིལ་བ་འདླི།། 

ཆོས་སྲླིད་བརན་དུ་གནས་པའླི་རེན་འབྲེལ་བཟང་།།  

བྱམས་བརེ་འགོ་བ་ཀུན་ལ་ཐུགས་རེ་དགོངས་བ།།  

སབས་མགོན་ཆེ་མོའླི་ཞབས་སུ་མཇལ་དར་འབུལ།། 

     

གུས་པས་བླ་མ་སླིང་ལ་བཅངས་བ་སྦྱར་བ་འདླི།།  

ཉླི་མ་ཀུན་ལ་ཤར་བའླི་རེན་འབྲལེ་བཟང་།།  

བྱམས་བརེ་འགོ་བ་ཀུན་ལ།།  

ཡོན་ཏན་དཀོན་མཆོག་མཐོང་གལོ་ཆེ་མོ།། 

མཇལ་བའླི་གུས་ཕག་འཚལ།། 

 

གདུང་བའླི་གསོལ་འདེབས་འབྲུག་ལྟར་སྒྲགས་པ་འདླི།།   

ཚེ་རབས་ཀུན་ལ་དར་བའླི་རེན་འབྲེལ་བཟང་།། 

ཕོགས་བཞླི་བདུད་དཔུང་འཇོམས་ས།།  

འཕྲླིན་ལས་ཐོགས་མེད་མགོན་གླི་སྐལ་བརྒྱར་བར་དུ་བཞུགས་སོ་གསོལ།།  
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5: ཐམས་ཅད་མཁནེ་པ། 
 

This song is a powerful symbol of the kings' authority and influence within 

the realms of Limi, Tibet, and Kathmandu . The people regard their kings as 

divine figures, honoring them with deep respect and loyalty as they sit upon 

golden thrones. The central theme of the song emphasizes the importance of 

harmony and unity among these regions. It is believed that if the kings of 

Lhasa, represented by His Holiness the Dalai Lama, simlilarly the kind of Limi 

valley , and Kathmandu Valley respectively  come together and collaborate, 

not only will Buddhism spread worldwide, but it will also achieve in a state of 

universal happiness. The people of Limi hold the unwavering belief that this 

unity will bring about profound goodness and well-being for all, transcending 

boundaries and bringing joy to the world. 

 

ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་ཟེར་བའླི་ཚིག་དེའླི་དོན་ནླི་རང་ཡུལ་སོ་སའོླི་རྒྱལ་པོ་ལ་གོ་དགོས་པ་
དང་། ད་ེཡང་སར་ལྷ་སའླི་རྒྱལ་པོ་༸སབས་མགོན་ཡླིད་བཞླིན་ནརོ་བུ་དང་བལ་ཡུལ་རྒྱལ་པོ། 
གླི་མླིའླི་རྒྱལ་པོ་བཅས་ཆླིམས་བསྒྱུར་གནང་ནས་རང་ཡུལ་གླི་རྒྱལ་པོ་ཡོང་ཡག་དང་ཆོས་ཀླི་
བསྟན་པ་དར་བའླི་བསྟོད་ངག་གླི་གླུ་ཞླིག་ཡླིན། 

 

ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་གསེར་ཁྲླི་མཁའ་རུ་བཞུགས་དང་།། 

འཛམ་བུ་གླིང་ལ་དགའ་བའླི་ཉླི་མ་ཤར།། 

འཛམ་བུ་གླིང་ལ་སླིད་པའླི་ཟླ་བ་ཤར།། 

སན་པོ་ཡོད་ན་གསུང་ཤོག  ། 

འགླིག་པོ་ཡོད་ན་རྒྱོབ་ཤོག  ། 
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༡༽ ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་གསེར་ཁྲླི་མཁའ་རུ་བཞུགས་དང་།།  

འཛམ་བུ་གླིང་ལ་དགའ་བའླི་ཉླི་མ་ཤར།།  

འཛམ་བུ་གླིང་ལ་སླིད་པའླི་ཟླ་བ་ཤར།། 

༢༽ར་དེ་རོད་མ་གཅླིག་ལ་རེའུ་གསུམ།།  

རེའུ་རན་པ་ལྷ་སའླི་གཞུང་ལ་བཏང་།།  ༢ 

༣༽ལྷ་སའླི་རྒྱལ་པོའླི་བློན་པོ་ཆླིབས་ནས་ཡོང་།།   

༸སབས་མགོན་ཡླིད་བཞླིན་ནོར་བུ་ཆླིབས་ནས་ཡོང་།། 

 

 ༤༽ར་དེ་རོད་མ་གཅླིག་ལ་རེའུ་གསུམ།། 

རེའུ་བར་པ་བལ་ཡུལ་གཞུང་ལ་བཏང་།།  ༢ 

༥༽ བལ་ཡུལ་རྒྱལ་པོའླི་བློན་ཆླིབས་ནས་ཡོང་།།  

བལ་ཡུལ་རྒྱལ་པོའླི་བློན་པ་ོཆླིབས་ནས་ཡོང་།།  ༢ 

སྒྲུབ་དཔོན་དཀོན་མཆོག་ནོར་བུ་ཆླིབས་ནས་ཡོང་།།  

  ༦༽ ར་དེ་རོད་མ་གཅླིག་ལ་རའེུ་གསུམ།། 

རེའུ་ཆུང་ཆུང་གེ་མླིའླི་གཞུང་ལ་བཏང་།།  ༢    

༧༽ གེ་མླིའླི་རྒྱལ་པོའླི་བློན་པོ་ཆླིབས་ནས་ཡོང་།། 

སྤྲུལ་སྐུ་སེང ེ་བསྟན་འཛིན་ཆླིབས་ནས་ཡོང་།།  ༢ 
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6: ས་ཡུལ་སླིད་པ།ོ 
 

The song beautifully portrays the abundance of natural resources in the 

valley, particularly the richness of plants and woods. It describes the valley's 

captivating beauty, and highlights the significance of bamboo plants that 

flourish in the region. The lyrics mention how people utilize the branches of 

bamboo to create various useful tools. An example given in the song is when 

farmers cut bamboo branches and hand them over to a skilled carpenter who 

transforms them into bamboo pens. These pens are then entrusted to an 

intellectual secretary who uses them to impart knowledge to the people. This 

process represents the valley's utilization of its natural resources, resulting in 

both employment opportunities and the acquisition of valuable skills and 

knowledge. All these blessings are seen as gifts bestowed by nature itself. 

 

ས་ཡུལ་སླིད་པོ་ཞེས་པའླི་གཞས་འདླི་ནང་དོན་གཙ་ོབོ་ནླི་རང་གླི་ཡུལ་ལོངས་སླིད་པོ་ཡོད་

པའླི་ཡོད་ལུགས་དང་། དེ་བཞླིན་ཡུལ་ལོངས་སླིད་པོ་འདླིར་ཤླིང་ནགས་འཛོམས་པོ་སྙུག་མ་

ཡོད་པ་ལས། ས་ཡུལ་དེའླི་ཡུལ་མླི་རྣམས་ལ་སྣ་མང་ཀླི་གོ་སྐབས་དང་ཡླིག་ཤོག་བཟ་ོབཅས་ཀླི་
རེན་འབྲེལ་གླི་བསྟན་པ་བཙུགས་ཟེར་བ་ཡླིན། 

ས་ཡུལ་སླིད་པོ་གཅླིག་ལ་སླིད་པོ་གཉླིས།།  

ཡང་ལ་སླིད་པོ་གཅླིག་ལ་སླིད་པོ་གཉླིས།།  

ས་ཡུལ་སླིད་པོ་ལུང་པའླི་ཕུག་ཞླིག་ལ།།  

ཡང་ལ་སླིད་པོ་ལུང་པའླི་ཕུག་ཞླིག་ལ།།  

ས་ཡུལ་སླིད་པོ་ལུང་པའླི་ཕུག་ཞླིག་ལ།། 

ཡང་ལ་སླིད་པོ་ལུང་པའླི་ཕུག་ཞླིག་ལ།། 

མ་བཙུགས་པའླི་ལྕང་དཀར་སོང་པོ་ཡོད།། 
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མ་བཙུགས་པའླི་ལྕང་དཀར་སོང་པོ་དེ།། 

སྟ་རེ་ཁ་བཟང་གཅླིག་གླི་བཅད་ནས་སོང་།།  

སྟ་རེ་ཁ་བཟང་གཅླིག་གླི་བཅད་ཟེར་ན།།  

ཤླིང་བཟོ་མཁས་པ་གཅླིག་གླི་ཕག་སུ་འཕུལ།། 

 ཤླིང་བཟོ་མཁས་པ་གཅླིག་གླི་ཕག་སུ་འཕུལ་ཟེར་ན།། 

 ཀ་བཞླི་གདུང་བརྒྱད་བཞེངས་བའླི་སོན་ལམ་ཡོད།།  

ས་ཡུལ་སླིད་པོ་གཅླིག་ལ་སླིད་པོ་གཉླིས།། 

 ཡང་ལ་སླིད་པ་ོགཅླིག་ལ་སླིད་པོ་གཉླིས།། 

 ས་ཡུལ་སླིད་པོ་ལུང་པའླི་སྐེད་ཞླིག་ན།། 

མ་བཙུགས་པའླི་སྨྱུག་མའླི་ཚིགས་གསུམ་ཡོད།། 

མ་བཙུགས་པའླི་སྨྱུག་མའླི་ཚིགས་གསུམ་དེ།། 

ཧལ་ཀླི་ངར་མ་གཅླིག་གླི་བཅད་ནས་སོང་།། 

ཧལ་ཀླི་ངར་མ་གཅླིག་གླི་བཅད་ཟེར་ན།། 

དྲུང་ཡླིག་མཁས་པ་གཅླིག་གླི་ཕག་སུ་འབུལ།། 

 དྲུང་ཡླིག་མཁས་པ་གཅླིག་གླི་ཕག་སུ་འཕུལ་ཟེར་ན།།  

དམ་ཆོས་པུ་ཏླི་བཞེངས་བའླི་སནོ་ལམ་ཡོད།།  

ས་ཡུལ་སླིད་པོ་གཅླིག་ལ་སླིད་པོ་གཉླིས།།  

ཡང་ལ་སླིད་པོ་གཅླིག་ལ་སླིད་པོ་གཉླིས།།  

ས་ཡུལ་སླིད་པོ་ལུང་པའླི་མདོ་ཞླིག་ན།  

བཏབ་བཏབ་པའླི་འབྲུ་སྣ་འཛོམས་པོ་ཡོད།། 



20 
 

 བཏབ་བཏབ་པའླི་འབྲུ་སྣ་འཛམོས་པོ་འདླི།།  

ཟོ་ར་ངར་མ་གཅླིག་གླི་བཅད་ནས་སོང་།།  

རྒྱ་ཟོ་ངར་མ་གཅླིག་གླི་གཅད་ནས་སོང་།།  

ཡང་ངར་མ་གཅླིག་གླི་བཅད་ཟརེ་ན།།  

ཨ་ན་ཆང་མ་ཞླིག་གླི་ཕག་སུ་འབུལ།། 

ཨ་ནེ་ཆང་མ་ཞླིག་གླི་ཕག་སུ་འཕུལ་ཟེར་ན།། 

ཆང་དང་ཞབས་ཁྲ་བསྟན་པ་བཙུགས་ན་བསམ།།  
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Special Thanks 

                Executives List 

Tashi Lhakpa                          President 

Thinley Dolma                       Vice President 

Sonam Dorjee Lama               Treasurer 

Tenzin Dolkar                         Secretary 

Lhakpa Dolma                        Secretary 

Dechen Bhuti Tamang           Member 

 

Male Dancers                                                  Female Dancers                                                

Tashi Norbu                                                   Tsering Wangmo                      

Thinley Dhundup                                           Pema Khando 

Konchok Dorjee                                             Pema Khando 

Dawa Sandup,                                                Sonam Sangmo 

Konchok Sonam,                                            Namgyal Lhamo 

Konchok Rinchen                                           Phurbu  Dolma 

Sonam Tsering                                                Lhakpa Dolma 

Ngawang Lhundup (Lhabu Dharpo),             Sonam Sangmo 

 Dawa Kunsang                                               Sangmo Bhuti 

Tenzin Dhundup                                             Nyima Bhuti 

Dorjee Dhundup                                             Tashi Yangzom 

Tashi Dhamdul                                                Dechen Bhuti 

Passang Thinley                                                
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Lyrics Team  

Ms. Tashi Lhazom  

Mr. Norbu Dhondup  

Mr. Kunchok Samphel 

Editors 

Konchok Tenzin  

Konchok Dorjee 
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